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→ → → → → s
ŋ ən 
�
ɒpərə haυs ����� wɒt �fan 

�
v� :sz

wðaυt → → → → → seŋ ə 
�
w�:d tə → → → → → wn ə 

�
vkt(ə)r

→ → → → → wɒt z ðə 
�
weðə lak ðεər n �wntə | |  ts → → → → → kwat 

�
w�m | |

Примечание. Работая над упражнением, обратите внимание на:
1. Отсутствие призвука [k]  или [g]  в звуке [ŋ]  перед гласным.
2. Различие в положении губ при произнесении двугубного [w]  и

губно�зубного [v] .
3. Оглушение [w]  в положении после глухих согласных, например,

[kwat].
3. Фразовое ударение в предложениях.

Phonetic Exercise 42

ma → → → → → red � 
�
pensl → → → → → gl	d � tə 

�
s
 ju.

jɔ . → → → → → w
k � 
�
pɒnt a → → → → → wɒnt � tu. 

�

sk ju.

h� . → → → → → ʃ�t � 
�
k�υt hi. → → → → → h	znt � 

�
gɒt t

hz → → → → → gret � 
�
tr�bl ʃi. → → → → → d�znt � 

�
t
� h�.

ðεər → → → → → �υld � 
�
klɒk

→ → → → → nɒt �  
�
naυ → → → → → let �  m 

�
s


→ → → → → rat �  
�
naυ a → → → → → d�υnt � 

�
n�υ

→ → → → → stɒp � 
�
mεər wi → → → → → d�υnt � 

�
lak t

→ → → → → let ət � 
�
nat h → → → → → d�znt � 

�
l�:n t

Примечание. Работая над упражнением, обратите внимание на:
1. Потерю взрыва первым согласным перед другим смычным со�

гласным на стыке слов.
2. Наличие латерального и носового взрывов на стыке слов.
3. Фразовое ударение в предложениях.
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MR. WHITE COMES AGAIN

It is Saturday afternoon. Doctor Sandford is in his study.
Betty knocks.

“Come in, please. What is it, Betty?”
“Mr. White wants to see you, Henry.”
“Well, yes. Show him in please.” (Mr. White enters.)
“Good afternoon, doctor.”
“Good afternoon, Mr. White.”
“I’m terribly sorry to trouble you.”
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“That’s all right. Glad to see you. Sit down, please. What
can I do for you?”

“Do you receive the Times?”
“Certainly.”
“Would you like to have it for the next year?”
“Oh, I forget. We never remember such things in time.

Must I pay anything right now?”
“No you needn’t. For the present, you can sign this paper.

Here you are.”
“Where do I sign?”
“Here, please. Thank you, doctor.”
“Well, Mr. White. It’s five o’clock. You’ll have some tea

with us, won’t you?”
“Thank you. I’d be glad to.”
“Let’s go to the dining�room. This way, please.”

VOCABULARY NOTES

to knock стучать
What is it? В чем дело?
Show him in. Просите его сюда.
What can I do for you? Чем могу быть вам полезен?
to receive получать
to remember помнить, вспоминать
in time вовремя
right now сразу же, тотчас же
for the present пока, на этот раз
to sign подписывать. Where do I sign? Где мне подписаться?
Here you are. Вот, пожалуйста! There are several equivalents for

the Russian word «пожалуйста». 1. Please is used when we ask for
smth. or about smth., e. g. Please give me your fountain�pen. Have
some more salad, please. 2. Here you are is used in answer to some
request. It is said by someone giving smth. he has been asked for, e. g.
Please give me another cup of coffee. — Here you are. 3. The expres�
sion not at all (пожалуйста, не стоит) is an answer to smb.’s thanks,
e. g. Thank you for helping me. — Not at all. That’s all right.

You’ll have some tea with us, won’t you? He выпьете ли Вы с
нами чаю?

This way, please. Сюда, пожалуйста.


